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章节摘录

　　2．4　Translation Practice In a Country Inn　　After Jerome K．Jerome　　One day，when George
，Harris and I were mlking，George remembered a very funny thingthathadhappenedtohis
fatherwhenhewasyoung．　　His father was travelling with another young man through Wales，and，one night
，theystopped at a little inn．There were some other young men there and George‘S father and his friendjoined
them and spent the evening with them．　　They had a very pleasant evening，and sat up late．When time
came to go to bed they（George’S fatherandhis friend）wereabittipsy．　　They were to sleep in the same
room，but in different beds．T11ey took a candle with them，and went upstairs．Unfortunately the candle went
out when they entered the room，and they hadtoundress andtofindtheirwaytothebedsinthedark．　　It SO
happened that they both climbed into the same bed，but from different sides，and werelying one with his head
，andthe other with his feet onthe pillow．　　There was a silence for a moment，and then George‘S father
said：“Joe！”　　“What’Sthematter，Tom？‘’asked Joefromtheotherendofthebed．　　“Why
，there‘S a man in my bed，”said George’S father．“His feet are on my pillow．”　　“Well，it‘S
very strange，Tom，”answeredthe other，“butthere is a man in my bed，too！”　　“What are you going
to do with him？”asked George’S father．　　“Well，I‘mgoingtokickhimout，”answeredJoe．　　
“So atn I，”said George’S father．　　There was a short struggle and then a heavy bump，as iftwo bodies
fell down on the floor． Then one voice said：“I say，Tom！”　　“Yes！”　　“How are you getting
on？”　　“Well，totellyouthetruth，mymankickedmeout．”　　“So did mine！I say，Tom，I don‘t
like this inn，do you？”

Page 5



《英汉翻译学实用教程》

精彩短评

1、还可以，读后感觉不错。
2、内容是非常不错，按编排来看还没适应。。总体不错！
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